Bà Hélène Mandroux, Tỉnh Trưởng Montpellier,

Ông Christian Nique, Khoa trưởng Đại Học Montpellier

Ông Đại Sứ Việt Nam tại UNESCO Vũ Đức Tâm.

Các Bà và Các Ông,

Tôi muốn trước tiên, cám ơn Thạc Sỹ Anna Owhadi-Richardson, chủ tịch hội « Các bạn của Đà-Lạt theo gót chân của Yersin » và Ông Gérard Ghersi, Hiệu Trưởng của Khoa Viện Nhân Học, đã có lòng tốt mời tôi tham dự buổi họp mặt ngày« Tiếng Pháp dùng trên tòan Thế Giới »
Sự gặp gỡ toàn thế giới năm 2007 ngày 20 tháng 3 này dưới chủ đề « Sống chung với nhau, khác nhau » theo như Abdou Diouf, và để tưởng nhớ tại Montpellier lịch sử và những liên hệ giữa Alexandre de Rhodes và Nguyễn Văn Vĩnh, đã đóng góp vào sự tiến triển của tiếng Quốc Ngữ và khai nguồn cho tiếng Phàp dùng ở Việt Nam.

Để vinh danh và nhắc đến những thực hiện và tác phẩm của Ông Cố của tôi Nguyễn Văn Vĩnh, nhiều người khác có khả năng hơn sẽ nói lên một cách không thiên vị và khách quan hơn tôi.

Với sự hiện diện của Bà Qủa Phụ Nguyễn Phùng và các con có  mặt ở đây hôm nay, chúng tôi sẽ cố gắng thay mặt cho đại gia đình đã không tham dự được buổi họp mặt, đặc biệt là Chú tôi Ông Nguyễn Lân Bình, cùng với nhóm quay phim của đạo diễn Trần Văn Thủy, đã đến Pháp cách đây không lâu và đã xuống Montpellier vài ngày làm cuộn phim tài liệu về Nguyễn Văn Vĩnh.
Ngày hôm nay năm 2007, với những phương tiện thông tin với vận tốc chớp nhoáng, ví dụ qua những điện thư, những ý kiến và tin tức có thể được truyền từ đầu này sang đầu kia của qủa đất trong vài giây đồng hồ, hơn thế nữa, tiếng nói và hình ảnh qua mạng internet, những phương tiện làm gần gũi nhau hơn mà Cha Ông chúng ta ở thời 1907, một trăm năm về trước không thể tưởng tượng trong giấc mơ viển vông nhất.
Vì thế tôi phải tự đặt mình vào hoàn cảnh xã-hội cuả thời đại cuả Ông Cố tôi. Thời đại mà tôi không được biết nhưng, theo như Lịch Sử qua sách vở, cho thấy là một thời đại trầm bổng sôi nổi của dân tộc Việt Nam.
Thời đại mà tiếng Việt ở lúc khởi thủy bập bẹ, phải chọn lựa giữa cách viết chữ Tàu hay với mẫu tự La-Tinh

Chính trong thời đại và khung cảnh đó mà Nguyễn Văn Vĩnh đã sống qua.

Cụ đã phát ngôn trong một diễn văn, tôi xin dịch lại (tiếng Pháp) :

« Ở thế gian này, xem trong các nước, phàm nước nào đã gọi là nước văn minh, là cũng có văn chương riêng cả, tiếng nói thế nào, chữ viết như thế. »
Theo tôi nghĩ, tất cả cuộc đời của Cụ, đã nhắm vào  mục tiêu này.

Nguyễn Văn Vĩnh có một viễn ảnh, một nguyện vọng sôi bỏng muốn lôi kéo dân tộc Việt Nam ra khỏi sự ngu dốt, sự thiếu học, sự nghèo khó, đời sống xã-hội hiểm nghèo.

Nguyễn Văn Vĩnh đã tự chọn cho mình con đường, Cụ đi trên một con lộ mới toanh, không lề lối, không lan can, không có la bàn hướng dẫn.

Thật sự Nguyễn Văn Vĩnh là người tiên phong, mạo hiểm, một hướng đạo làm gương và chỉ dẫn cho hậu thế trong ngành của Cụ làm, tiến triển hệ thống thông tin và truyền bá tư tưởng : In báo.

Công việc rất phức tạp mà ngày hôm nay chúng ta ai cũng có thể với một cái bấm trên con chuột hay đánh lên phiếm của máy vi tính, làm được. 
Nguyễn Văn Vĩnh nhấn mạnh sự tin tưởng của Cụ trong câu nói bất hủ:
« Nước Nam ta mai sau hay dở cũng ở chữ Quốc Ngữ. »
Chữ Quốc Ngữ mà ngày hôm nay là phương tiện để nối kết các dân tộc của sứ  mình với thế giới ở ngoài. Chữ Quốc Ngữ, cái bảo vật mà Alexandre de Rhodes đã để lại cho chúng ta từ nhiều thế kỷ trước.
Đối với Nguyễn Văn Vĩnh cách mạng Văn Hoá, tiến triển khoa học không tránh được và không thể ngừng được.

Tôi muốn nêu lên ngày hôm nay những điểm đáng ghi nhớ về Cụ Vĩnh như sau :
1. Tân tiến nhất: Cụ Vĩnh là người Việt Nam đầu tiên gia nhập Hội Nhân Quyền Pháp, Cụ tranh đấu ý kiến tự do của Cụ gần như có  thể nói là ngang chướng, đặt tên cho con trai là « luật pháp yếu » Nguyễn Nhược Pháp ?

2. Tiên Phong, thương người: Cụ Vĩnh được tôn, lúc còn sống, là Thánh Hoàng Làng cuả bốn làng lân cận Hà Nội : Đặc biệt là Đại La, Thanh Trì, Bát Tràng, tôn sùng Cụ là người bảo vệ cho các làng.
Chẳng qua Cụ muốn nâng cao dân trí cuả dân tộc Việt Nam theo gương cuả Âu Châu : nước Pháp.

3. Vô vụ lợi: Cụ đã hai lần từ chối Bắc Đẩu Bội Tinh người Pháp muốn trao cho Cụ.

4. Cá  tính tuyệt hảo: Chúng ta có thể nhắc đến công việc dịch truyện Kim Vân Kiều qua ba thứ tiếng, giưã chữ Nôm,  chữ Quốc Ngữ, chữ Pháp và không chỉ một lần mà nhiều lần để chu toàn, không quên nhắc đến dịch thuật đặc biệt của Ngụ Ngôn Lafontaine.

5. Đam Mê : Sau khi dịch ra tiếng Việt những Tuyệt Phẩm, cụ đã tự trình diễn cùng với con trai lớn, Nguyễn Hải, Ông Nội cuả tôi, ở nhà hát lớn tại Hà Nội trong các vai chính.

6. Đối thoại : Trong Tự Do, chắc chắn sự suy nghĩ cuả mỗi người có  thể  khác nhau, ngay anh em trong một gia đình, một dân tộc này qua dân tộc khác. Vì vậy Cụ Vĩnh đã nghĩ đến chuyện tạo lên những Hội, Trường học, buổi họp thảo trao đổi ý kiến, và không chỉ một chiều mà tất cả các khuynh hướng.
Tôi xin mạn phép đọc ở đây những đoạn trích cuả điếu văn cuả Ông Delmas, chủ tịch Hội Nhân Quyền Pháp ở Hà Nội:
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trong vigc k& lai cuéc van dong cda dng trong nam 1908 ¢
dén téi két qua gidi thoat dugc cho nha tri thirc nho hot vi dai
Phan Chau Trinh, da bj toa &n triéu dinh Hué két &n tir hinh,
chi vi 6ng da viét trong mat bai kéu goi nhan dan t cao nhiing
sy lang doan va lam quyén clia bon quan lai bd trudng thai bay
gid, 6ng Nguyén Van Vinh da ding ra va phd bién rang rai tai
liéu k&t t6i G6 cho quén ching nhan dan bist. D& 6am nhan
tréch nhiém nay, phai ¢6 mot long dling cam khac thudng,
chinh day 14 mét hanh adng cuong quyét clia hai do ong lam
dong ca, két qua Ia G2 clu Guge cy Phan theat khdi tr hinh.

Long diing cam khong phai [& dirc tinh duy nhat ciia ngu
ban v cling thuang tigc clia ching ta. Tri thang minh G&c bigt
ciia 6ng, 16ng hang say GAm nhiém cang viée clia éng, sy ky la
cia tri nhd cla éng, ddng Ia mét pho ty dién bach khoa, n6 63
dua 6ng dén thanh cang trong moi inh vyc, di céc mat vé
nhing hoat dng va hiéu biét cla loi ngudi : khoa hoc, 1uat
phap, ngoai ngtf, da Iam cho dng tré thanh mét nha st hoe,
va mdt ngudi thong thai, ma ang cd thé W hao, néu sy nhin
nh 0 khcng ngan can on ingtaco .he khang dinh khéng
co d’euvgu 1a nhan dao m [o] khong am hiéu.

Ong da Ian luot la mot _ngudi vién chic tré nhat, 1a ngum
Gu tién trong s6 nhiing ngucl viét béo An Nam, 12 téc gi3, 1a
dich gxa, 12 nha xuat ban, la ngudi iam chinh tri, la hi vign
nhitng hoi 6ong t3i cao da duge bau 1en & xU nay.




[image: image2.jpg]D3 véi tdi, t6i nhan manh chd yéu vao viée dng da dong
g6p mat phin dac bigt vao viéc lam cho ngudi Phap va ngusi
Nam xich lai g&n nhau, vi téi tin tudng réng chinh 1a & trong
lang clia hdi, rét xa la véi tét ca nhitng thanh kién vé chling téc,
hoac v& ton gido, da ggi Ién cho dng sy can thiét phai co mat
sy hop tac tin cay va qui mén 1&n nhau va mot tinh ban anh
em, né 14 truyén thdng cla Chi hdi Ha Néi clia Hi nhan quyén.

Ngudi An Nam gén bé chat ché vai luan Iy thd phung 16
tién va véi nhing phong tuc A Déng, éng da khang tir bd nhing
phong tuc &6 @8 tao thanh mét nhan céch virng manh cla éng,
dugc nang czo [n téi mét trinh dd ma nhing nhén céch va
nén van minh Au Tay khé ma dat dugc.

Hon han bal c&r ngudi ndo, dng ¢ di tu cach dé hoan
thanh hai nhiém vu |2 lam cho nguéi Phap hiéu rd dugc tém
hén An Nam, ndi tiéng I kin d&o, chi nhd cd nhdng cach dé
méi day Iti duge dau oc bio thl va sy ludi biéng suy nghi vé
nhing van dé tam Iy t€ nhi nay va phat hién ra cho nhing ddng
béo ctia minh théy ducc ngudn géc cao thuong nhat cla nén
w&n minn Phap. \

B3 véi chir Qudc ngl, dng 1a mdt nhé van pham, néi khéng
ngoa dng chinh & ngudi séng tao ra van chuong chir Quéc
ngl, viéc ndy da tdn 6ng Ién mot dia vi dic biét trong lich st
van chuong cla nudc nay.




[image: image3.jpg]Cing la nh& ¢ éng, nh& ¢é sy ¢d géng phi thudng cla
ong, ma ngudi Nam co thé doc duge nhing tac phdm bat ti
cla chling ta va lam rung ddng 1dng xUc cam nghé thuat cao
¢4 d6, n6 1a cla tat ca cac thdi Gai va cla tat ca cac dét nudc.

Song song vai viéc phyc vy ngudi Nam, ng con theo dudi
phyc vy nguéi Phép, ong la tac gia, la nha bdo, |a nha dich
thuat, 2 nha xust ban, 12 nha luét gia, téc pham phd théng cla
ong da gilp 43 ching ta hang ngay.

Ong ¢4 ném viing ting Phép va nhimg tinh vi, t& nhj nh&t
cCand, t& mét trinh 35 ma nhidu ngudi Phéap phai ghen ti véi éng.

Thay thé cho céi *kim loai ling danh” nay, 12 nguyén nhan
cia bao nhiéu sy xao tron v bao nhidu sy ddu hang tinh thin,
0Ong da phai xa c&ch gia dinh, xa cach thanh phé céa minh, xa

“cé&ch nhing ncudi yéu thuong minh 68 tim thdy céi chét bat
khudt.

Nhung éng ¢ tim thdy nhimg kho bau qui hi€m nhét hon
ca nhing ddng hat vang ghé tom.

©6 12 dé iai phia sau minh mjt hang ngl hau thé déng
d2o, nhirng hee trd va nhitng ngudi ban chéan thanh rong sy

dau thuong, t&t ca mét dan toc bigt on vé nhung céng lao cla
ong d dé lai cho ho.-
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khéng c6 vét nho.
Tir bigt ng Nguyén Van Vinh, mong rang dét nudc 3 tign
ong la nhe cho thé xéc cia ong.
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Tôi muốn kể sau đây một câu chuyện riêng cuả tôi.

Tôi được cái vinh hạnh sống trong gia đình cuả Ông Chú cuả tôi, Giáo Sư Maximilien Nguyễn Phùng, trong thập niên 70. Tôi còn nhớ đã chứng kiến một lớp Ông dạy trong đại học Luật tại Montpellier.

Khi Ông bước vào giảng đường khoảng vài trăm sinh viên đang xì-xào, thì tự nhiên không một tiếng động, im phăng phắc, người ta có thể nghe một con ruồi bay. Khi đó, và chỉ sau khi đó, Maximilien Nguyễn Phủng với giọng nói oang vang, bao trùm hết giảng đường, Ông bắt đầu buổi dạy. Thật rất đặc biệt.
Mỗi cuối tuần, các sinh viên đến tư gia để bổ túc thêm bài vở và mỗi câu hỏi cuả học trò, Ông có thể nói rõ ràng trong chương nào, phần nào trang nào và cho ngay một thí dụ cụ thể chính xác, thật là mê say.

Một lần khác trong phòng ăn tối, tôi có hỏi Ông, « Ông có thể kể chuyện về Nguyễn Văn Vĩnh Ông Cố cuả cháu cho cháu nghe được không ? Thì tôi nhớ mãi câu trả lời cuả Ông như mới ngày hôm qua : « Ồ ! Bố cuả Ông? Ông chỉ là hạt cát bên cạnh Cụ Vĩnh thôi »

Ý kiến cuả mỗi người về con ngườ i cuả Nguyễn Văn Vĩnh chắc chắn sẽ khác nhau có thể còn trái nghịch.
Một người ít được biết, đã đóng góp rất lớn trong việc cổ động, phát triển và làm phong phú thêm cho tiếng nói mà ngày hôm nay chúng ta gọi là tiếng Việt Nam trong thế hệ hiện đại.

Có thể ngày hôm nay và mai sau, những tác phẩm và con người cuả Nguyễn Văn Vĩnh sẽ còn là đề tài để bàn luận.

Với những lời vừa nói trên, tôi xin kết luận.

Chúng tôi sẽ cố gắng để xứng đáng là con cháu Cụ Nguyễn Văn Vĩnh, gìn giữ ngọn lửa đã thúc đẩy Cụ trong việc t ự trau dồi, học hỏi thêm, và truyền bá cho người khác sự hiểu biết của mình.

Tôi xin cám ơn các Bà, các Ông đã quan tâm bỏ thì giờ nghe bài diễn văn cuả tôi.
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Nguyễn Hồng Phúc

